





1. Onuc HABYAJBbHOI JMCHHUILTIHHA

HaiimenyBaHHS OKa3HUKIB XapakTepucTUKa AUCIUILTIHY 32
(dhopmMamMu HaBYAHHS
Jlenna | 3aouyHa
Bun nuctumniinu 000B’s13K0Ba
MoBa BUKJIaJIaHHsI, HABYAHHS Ta OILIHIOBAHHS AHrIifichka
3aranpHUI 00CST KPEAHUTIB/TOANH 41120 4/120
Kypc 1 1
Cemectp 1 | 2 1 ‘ 2
KislbKiCTh 3MICTOBHX MOJYJIIB 3 PO3MOIIIIOM: 4
OO0csT KpeuTiB 2 2 2 2
OOcsr roavH, B TOMY YHCII: 60 60 60 60
AyuTopHi 36 28 8 8
MoayabHUH KOHTPOJIb 4 4 - -
CemecTpoBUl KOHTPOJIb 15 15 - -
CamocriitHa po6oTa 5 13 52 52
dopma CeMECTPOBOTO KOHTPOJIIO 3anik Icniut 3aitik Icnut

2. MeTa T2 3aBIaHHA HABYAJILHOI AUCHHUILIIHA

Mema mnaguanvhoi Oucyunainu —  OBOJIONITH MOBOI TNpo(deciifHOro CHiKyBaHHS, 30KpeMa
CYKYIHICTIO yCiX MOBHHUX 3aC00iB, SIKHMH ITOCIYTOBYIOThCS y npodeciiiHiil chepi komyHikarii.

3aB1aHHSA HABYAJIBHOI IMCHUILTIHU
Binnosigno go OcitHbo-mipodeciitnoi mporpamu 013.00.01 ITouyarkosa ocsita (2018 p.) 3a
ApyruM (MaricTepchbKuM) piBHEM BHIIOI 0cBiTH 3i cnemianbHocTi 012 [TouaTkoBa ocBiTa, AMCHUILTIHA
«IIpoceciitHe crinikyBaHHS 1IHO3EMHOIO MOBOIO» 3a0e3meuye (hopMyBaHHS
daxoseux komnemenmuocmeil, 30KpemMa:
®K-5 — 31aTHICT CHIJIKYBaTUCS I€P’KABHOIO, IHO3EMHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 TUCbMOBO.
OxkpimM TOro, HaBYaIbHA AUCIUILIIHA ITepeadaydac:
— PO3BUTOK Ta NOrIHOIEHHS NpoeciiiHO OPIEHTOBAHMUX 1 HAYKOBO-IOCHIIHUIBKUX KOMYHIKAaTHBHO-
MOBJICHHEBHX KOMITIETCHTHOCTEH (JIIHTBICTUYHUX, COIIOIHTBICTHYHHX Ta MParMaTHYHUX);
— PO3BUTOK 3JIaTHOCTI /0 €(EeKTUBHOrO CHUIKYBaHHS B THpodeciiHOMYy Ta akKaJeMiuHOMY
CepeIoBUILAX;
— PO3BUTOK 3JaTHOCTI 3aCTOCOBYBaTHM HaOyTlI 3HaHb Yy MNOAANbUIl mpodeciiiHii Ta HayKoBIi
ISTBHOCTI.

3. Pe3sysibTaTi HABYaHHA 32 JUCHHILTIHOKO.

PH 12 — croinkyBaTHCs YKpaiHCHKOIO Ta IHO3EMHOIO MOBAMM B CYCIIUIBHIN, OCBITHBO-TIpOQECIHHIN Ta
0COOMCTICHIH cepax TisuTbHOCTI,

PH 14 — 3Hatu Ta AOTpUMYBaTUCS HOPM MENAroridyHoi €TUKH y cdepi mpodeciiiHoi MisTbHOCTI
3aco0aMu 1HO3eMHOT (aHTIIHCHKOT) MOBH.

OxkpiMm TOTO, pe3yIbTaTaMH OINpPAIIOBAHHS HABYAIHHOT JUCIUILIIHH €:

— edeKTUBHE CNUIKYBaHHS B IpodeciiiHOMY Ta akaJeMiYHOMY CEpeOBUIIIAX;

— 3aCTOCOBYBaHHS HaOyTHX 3HaHb y MOJANBLIIN MpoQeciitHii Ta HaAyKOBIN AISUTBHOCTI.

4. CTpyKkTypa HAaBYAJILHOT JUCHUILIIHH



TemaTuyHuU# TUTaH U1 ACHHOT JOpMU HaBUAHHS

Ha3sBa 3mMicTOBHX MOJTyJIiB, TEM Posznoain roguH Mixk BUgaMu pooiT
AynutopHa:
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Cemectp 1

3microBuii MoayJb 1. AHIIiCbKa MOBA SIK 3aCi0 IHIIOMOBHOI0 NpogeciiiHOro CHiJIKyBaHHSA
(English as a means of foreign-language professional communication)

Tema 1. Ilpodeciitne cminkyBaHHs y | 2 2
CTPYKTYpi IISUTBHOCTI nemarora.
Professional communication in the
structure of the teacher's activities.

Tema 2. Ilpodeciiina cdepa sk iHTErparis | 2 2
oIiiiHHO-A1I0BOTO, HayKOBOT'O 1
po3moBHoro ctwiiB Professional area as
integration of official business, scientific
and colloquial styles

Tema 3. Ctwm CHUJIKyBaHHS AOPOCIHX 3 | 2 2
TUTUHOIO / BUUTENSA — Y4HS / BUHMTEIS —
Buntens. Styles of adult communication
with a child / teacher - student / teacher —

teacher
Tema 4. HoBa ykpaiHCbKa IIKOJIa — HOBHMA | 2 2
yuuTelb — HOBUH CTHIB mpodeciitHoro

cninkyBanHs. New Ukrainian school is a
new teacher and a new style of
professional communication

Tema 5. Crnenudika pobotu MeHemxepa | 2 2
cucTeM sKocTi B ocBiTi. Specificity of work
of the quality system manager in education

Tema 6. Opranizaiiisi oOcBiTHBOTO Tiporiecy | 4 2 2
B mouaTkoBiii mkom. Organization of
educational process at a primary school

Tema 7. TexHomorii iHTEpaKTHBHOTO | 2 2
HaBYaHHS  AHIJIMCBKOI  MOBM  YYHIB
novatkoBoi mkoau. Interactive English
language teaching technology for primary

school pupils.

Tema 8. Ilemaroriuna ocBita: cy4yacHuit | 2 2
erar. Pedagogical education: the modern

stage

Tema 9. Buma ta HemepepBHa ocBiTa B | 2 2

VkpaiHi Ta TpOBITHMX KpaiHax CBITY.
Higher and further education in Ukraine
and the leading countries of the world.




Mopy/ibHUH KOHTPOJIb 2 2

Pa3zom 22 18 2

3micToBuii MoayJib 2. KyabTypa npogeciiiHoro cnijikyBaHHsl
(Culture of professional communication)

Tema 1. IlpaBuwra Ta  nOpuHOUNH | 2 2
npodeciiiHoro eTtukery. MOBHUI ETHKET.
Kynerypa Bemenns muckycii. Rules and
principles of professional etiquette.
Language Etiquette. Culture of conducting
discussion.

Tema 2. Ocob6IUBOCTI MIKKYIBTYPHOL 2 2
KoMmyHiKkarii 1o tenedony. Features of
intercultural telephone communication

Tema 3. JlimoBa kopecmonjaeHmis. Bumu 2 2
niToBUX JKCTIB. Business correspondence.
Types of business letters

Tema 4. YuacTp y KOH(DEpeHIisAX, KPyTaux | 5 2
CTOJ/Iax, HaB4YaJIbHO-MCTOANYHUX
TpeHiHrax Ttomo. JlimoBa mpe3eHTais.
Participation in conferences, round tables,
training sessions, etc. Business
presentation

Tema 5. Jli0Bi MOOPOKi Ta BIIPSIIKEHHS. | 2 2
Business travels and business trips.

Tema 6. Buxmaganas y cydacHoMy | 2 2
cycninecTBl. Teaching in the modern
society.

Tema 7. Bwupimenns mnpobmem Ta | 2 2
koH(DIiKTHUX cuTyarii. Solving problems
and conflict situations

Tema 8. KopnopatuBHa  KyibTypa. | 2 2
BepOanpna Ta HeBepOambHAa KOMYHIKAIIS.
Hpec-xon. Corporate culture. Verbal and
non-verbal communication. Dress code.

Tema 9. IlinroToBka AOKYMEHTAIll AJs 2 2
JIJIOBUX TOJIOPOKEH Ta BIAPSKEHb.
Preparing of business travel and business
trip documents.

Mopy/ibHUH KOHTPOJIb 2 2
Pazom 23 18 2
CemMecTpoBHi KOHTPOJIb 15 15
Ycboro 3a I cemecTp 60 36 19

Cemecrp 11

3micToBuii MoayJb 3. HaykoBuii cTuiIb i iioro 3acodu y npodeciiinomy cnijikyBaHHi
(Scientific style and its means in professional communication)

Tema 1. HaykoBuii ctuis i iforo 3acobny | 2 2
npodeciitHomy  cminkyBanui.  Scientific
style and its means in professional
communication

Tema 2. I[HIIOMOBHMI HayKOBMH TEKCT. | 2 2
’KaHpy IHIIOMOBHOTO HAayKOBOTO TEKCTY.




Foreign language scientific text. Genres of
foreign language scientific text

Tema 3. CTpyKTypHi €€MEHTH HayKOBOTO
tekcTy.CTpyktypa  abzamy.  Structural
elements of the scientific text. Paragraph
structure.

Tema 4. Jlekcuko-rpaMaTUdHi 0COOTUBOCTI
IHIIIOMOBHOT'O HAayKOBOIo TekcTy. Lexical-
grammatical features of foreign scientific
text.

Tema 5. Crumictuuni 0COOJIMBOCTI
IHIIIOMOBHOT'O HAayKOBOTO TeKcTy. Stylistic
features of foreign scientific text.

Tema 6. OcobmuBOCTI  TEpeKIamy
YKpaiHOMOBHUX MaTepiaiiB npogeciitHoro
COpsIMyBaHHS HA  aHIJIICBKY  MOBY.
Features of translation of Ukrainian-
language  materials of  professional
orientation into English.

Tema 7. Oco0muBoOCTI nepeKiasy
AHTJIOMOBHHX MaTepiamiB mpodeciiiHoro
CIIpSMYBaHHs Ha  yKpalHCBKYy  MOBY.
Features of the translation of English-
language  materials of  professional
orientation into the Ukrainian language.

MoayabHHH KOHTPOJIb

2

Paszom

22

14

2

3micToBuii MoayJib 4. OCHOBH iHIIIOMO
(Fundamentals of foreign-language

BHOT'0 HAYKOBO

-npogec

1I{HOT0 IMCKYpCY

scientific and professional discourse)

Tema 1. IIpaBuiia opopMIIEHHSI HAYKOBOTO
JOCTIKEHHsT (Maricrepcbkoi poOOTH) B
€spomi ta Ykpaini. Rules for scientific
research (master's work) in Europe and
Ukraine.

2

2

Tema 2. Hamucanus aHoTarlii 1HO36MHOO
MOBOIO JI0 Marictepcbkoi podotu. Writing
an abstract in a foreign language for
master's work.

Tema 3. [IpaBuiia o opMIIEHHS
6i0miorpagii Ta mocwiIaHb Ha JDKepena
iHdpopmanii (B €Bpomi Ta  YKpaiHi).
TepmiHonoriunuii  riocapiii 3a  Qaxom.
Rules for issuing a bibliography and
references to information sources (in
Europe and Ukraine). Terminological
glossary on specialty.

Tema 4. HamucanHs  IHIIOMOBHUX
HAyKOBHX Ipallb, JOKYMEHTIB Ha 300y TTs
HaykoBux rpantiB.  Writing  foreign
language scientific papers, documents for
obtaining scientific grants.

Tema 5. Oco6nMBOCTI pearyBaHHs




HaykoBoro Tekcty. Features of edit
scientific text.
Tema 6. OcobnuBOCTI pefaryBaHHs TEKCTIB | 2 2
npodeciitnoro crnpsmyBanus. Features of {
editing professional orientation.
Tewma 7. [HIIOMOBHHMIT HAYKOBO- 2 2
npodeciitnuit  muckype.  Foreign-langu
scientific-professional discourse.
MoayabHUH KOHTPOIb 2
Pazom 23 14 2 7
CeMecTpoBHii KOHTPOJIb 15 15
Yceboro 3a I cemectp 60 28 19 13
Yeworo | 120 64 38 18
TemaruuHul MaH A5 3a04HO1 GOpMU HAaBUAHHS
HazBa 3micTOBHX MOJyIiB, TEM Po3nonin roguH Mix BugamMu pooiT
AypaurtopHa:
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Cemectp I

3microBuii Moayb 1. AHIIIHCBKA MOBA fIK 32Ci0 IHIIOMOBHOIO0 NPOQeCciiHOro CHiJIKYyBaHHA
(English as a means of foreign-language professional communication)

Tema 1. IIpodeciiine criaKyBaHHS y
CTPYKTYpI1 TISTILHOCTI Te1arora.
Professional communication in the
structure of the teacher's activities.

4

2

2

Tema 2. IIpodeciiina cdepa sk iHTErparis
0 i1iI1HO-1IIOBOT0, HAYKOBOTO 1
po3moBHoro ctuiiB Professional area as
integration of official business, scientific
and colloquial styles

Tewma 3. CTuiti CiyIKyBaHHS JOPOCIHX 3
TUTUHOIO / BUUTENS — YUHS / BUATENS —
Buntens. Styles of adult communication
with a child / teacher - student / teacher -
teacher

Tema 4. HoBa ykpaiHcbKa IIKOJIa — HOBHM
YUHUTENIb — HOBUH CTHIJIh MPOGECIHHOTO
crinkyBanHs. New Ukrainian school is a
new teacher and a new style of
professional communication

Tema 5. Cnemmdika poboTH MeHEmKepa
cucreM sikocti B ocBiti. Specificity of work




of the gquality system manager in education

Tema 6. Oprani3aiiisi OCBITHBOTO MPOIECY
B mouarkoBii mkoumi. Organization of
educational process at a primary school

Tema 7. TexHonorii iHTEpaKTUBHOTO
HAaBUaHHSA  aHIJIHCHKOI MOBHM  y4HIB
novatkoBoi mkoiu. Interactive English
language  teaching  technology  for
elementary school students.

Tema 8. IlemaroriyHa ocBiTa: Cy4YacHUU
eran. Pedagogical education: the modern
stage

Tema 9. Buma Ta HemepepBHa OCBiTa B
VYkpaini Ta TNpPOBIIHHUX KpaiHax CBITY.
Higher and further education in Ukraine
and the leading countries of the world.

Paszom

30

4

26

3micToBuii Moayb 2.
(Culture of

Kyabtypa npogeciiiHoro cniikyBaHHsI

profes

sional communication)

Tema 1. IlpaBuna Ta  OPUHUUNHA
npodeciiHOro eTHKeTy. MOBHUN ETHKET.
KynpTypa Bemenns auckycii. Rules and
principles of professional etiquette.
Language Etiquette. Culture of conducting
discussion.

4

2

Tema 2. Oco6IMBOCTI MIKKYJIBTYPHOL
KoMyHiKartiii o Teaedony. Features of
intercultural telephone communication

Tewma 3. JlinoBa kopecroHeH1is. Buau
nitoBux JctiB. Business correspondence.
Types of business letters

Tema 4. YuacTb y KOH(pEpeHILIsIX, KPYTIHX
CTO/JIaXx, HaBYaJIbHO-MCTOAUYHUX
TpeHiHrax Toiuo. /[ijoBa nmpeseHTaris.
Participation in conferences, round tables,
training sessions, etc. Business
presentation

Tema 5. JI1710B1 MOIOPOXK1 Ta BIAPSIHKCHHS.
Business travels and business trips.

Tema 6. Buknaganss y cydacHOMy
cycninberBi. Teaching in the modern
society.

Tema 7. Bupimenns mnpobiem Ta
koH(DiKTHUX cuTyamii. Solving problems
and conflict situations

Tema 8. KopmopatuBHa  KyJIbTypa.
BepbanbHa Ta HeBepOagbHa KOMYHIKAIli.
Hpec-kox. Corporate culture. Verbal and
non-verbal communication. Dress code.

Tewma 9. [linroroBka AOKyMEHTAIil AJIs
TTOBUX TIOJIOPOKEH Ta BiIPSIKEHb.
Preparing of business travel and business




trip documents.

Pasom

30

26

Ycboro 3a I cemectp

60

52

Cemectp 11

3micToBuii MoayJb 3. HaykoBuii cTuJb i iioro 3acodu y npogeciiinomy cnijikyBaHHi

(Scientific style and its means in professional communication)

Tewma 1. HaykoBwuii cTHIIb 1 HOTO 3aC00H y
npodeciiiHoMy criikyBanHi. Scientific
style and its means in professional
communication

4

2

Tema 2. [HIIOMOBHMI HAyKOBUH TEKCT.
Kanpu iHIIOMOBHOT'O HAYKOBOTO TEKCTY.
Foreign language scientific text. Genres of
foreign language scientific text

Tewma 3. CTpyKTypHIi €1€MEHTH HAyKOBOTO
tekcTy.CTpyKkTypa ab3airy. Structural
elements of the scientific text. Paragraph
structure.

Tema 4. Jlekcuko-TpamMaTH4HI OCOOIMBOCTI
IHIIIOMOBHOI'O HAyKOBOTO TeKCTy. Lexical-
grammatical features of foreign scientific
text.

Tema 5. CtuiticTHaHi 0COOJIMBOCTI
IHIIOMOBHOTO HayKoBOTro Tekcty. Stylistic
features of foreign scientific text.

Tema 6. Oco0nuBoOCTI nepexiasy
YKpaiHOMOBHUX MaTepiaiiB npogeciitHoro
COpsIMyBaHHS HAa  aHIJIICBKY  MOBY.
Features of translation of Ukrainian-
language  materials of  professional
orientation into English.

Tema 7. Oco0amMBOCTI  mepekiamy
AHTJIOMOBHUX MarepianiB mpogeciiiHoro
CIpsIMyBaHHAd Ha  YKpPaiHCbKY  MOBY.
Features of the translation of English-
language  materials of  professional
orientation into the Ukrainian language.

Paszom

30

4

26

3microBuii Moayab 4. OcHOBH

(Fundamentals of foreign-languag

iHIIIOMOBHOTO

HAYKOB

e scientific and

professi

o-npogeciiiHOro TUCKypCy

onal discourse)

Tema 1. IIpaBuina opopMiIeHHS HAYKOBOTO
JOCHIJKEeHHS (Maricrepcbkoi poboTH) B
€spori Ta Ykpaini. Rules for scientific
research (master's work) in Europe and
Ukraine.

4

2

Tema 2. Hanncanus anoTatiii iHO3eMHOO
MOBOIO JI0 Marictepchkoi podotu. Writing
an abstract in a foreign language for
master's work.

Tema 3. IIpaBuna opopmieHHS
616miorpadii Ta mocuiiaHb Ha JKepesa
iHpopmaii (B €Bponi Ta YKpaiHi).




Tepminonoriunuii riocapiii 3a paxom.
Rules for issuing a bibliography and
references to information sources (in
Europe and Ukraine). Terminological
glossary on specialty.

Tema 4. HanmmcaHHs IHITIOMOBHHX
HAYKOBHUX IPallb, TOKYMEHTIB Ha 3100y TTs
HaykoBux rpantis. Writing foreign
language scientific papers, documents for
obtaining scientific grants.

Tema 5. OcobnuBOCTI pefaryBaHHs
HaykoBoro tekcty. Features of editing
scientific text.

Tema 6. OcoOIMBOCTI pelaryBaHHs TEKCTIB
npodeciitnoro cupsimyBanns. Features of te)
editing professional orientation.

Tema 7. [HLIOMOBHHI HAYKOBO-
npodeciitnuii muckypc. Foreign-language
scientific-professional discourse.

Pa3zom

30

26

Ycboro 3a Il cemectp

60

52

Ycnoro

120

16

104

5. [Iporpama HaBYAJIBLHOL JUCHHUILIIHA

3microBuii MoayJb 1. AHIIiHCbKa MOBA SIK 3aCi0 IHIIOMOBHOIO NpogdeciiiHOro CniIKyBaHHsA
(English as a means of foreign-language professional communication)
Tema 1. Ipodeciitie crinkyBaHHs y CTPYKTYpi AisiibHOCTI menarora. Professional communication in
the structure of the teacher's activities.
Tema 2. Ilpodeciiina cdepa sk iHTerpaiis oQimiiiHO-IIIIOBOTO, HAYKOBOTO 1 PO3MOBHOTO CTHIIIB
Professional area as integration of official business, scientific and colloquial styles
Tema 3. Ctuiti CIiIKyBaHHS IOPOCIHUX 3 JUTHHOK / BUMTENsl — yuHs / BumMTenst — Buntens. Styles of
adult communication with a child / teacher - student / teacher - teacher
Tema 4. HoBa ykpaiHcbKa IIKOJIa — HOBUH y4UTeNIb — HOBUH CTWIIb MpodeciiiHoro crnijikyBaHHs. New
Ukrainian school is a new teacher and a new style of professional communication
Tema 5. Crerudika poboTu MeHemKepa cucteM skocti B ocBiTi. Specificity of work of the quality
system manager in education
Tema 6. Oprawizaiiiss OCBITHROTO TIpoIleCcy B TO4aTKOBii mikosi. Organization of educational process
at a primary school
Tema 7. TexHonorii iHTEPaKTHBHOTO HaBYaHHS aHIJIIMCbKOI MOBM YYHIB IOYAaTKOBOI IIKOJIH.
Interactive English language teaching technology for elementary school students.
Tema 8. Ilemaroriuna ocBita: cyuacuuii eran. Pedagogical education: the modern stage
Tema 9. Buma ta HenepepBHa ocBiTa B YKpaiHi Ta mpoBigHuX Kpainax ceity. Higher and further
education in Ukraine and the leading countries of the world.
Haxepena [1; 3; 5; 6; 10]

3micToBuii MoayJib 2. KyabTypa npogeciiinoro cnijikyBaHHs
(Culture of professional communication)
Tema 1. IlpaBuna Ta npuHuMIK TpodeciiiHoro erukery. MoBHui eruker. KynbTypa BeneHHsS
muckycii. Rules and principles of professional etiquette. Language Etiquette. Culture of conducting
discussion.
Tema 2. OcobarBOCTI MIKKYJIBTYPHOI KOMYHiKarii o Tenedony. Features of intercultural telephone
communication



Tema 3. JlimoBa kopecnonaeHitis. Buau gimoBux mucriB. Business correspondence. Types of business
letters
Tema 4. YuacTp y KOHPEPEHIIIAX, KPYTIIUX CTOJAX, HABYATbHO-METOAMYHUX TPEeHiHrax Tomo. [linoBa
npeseHTaitis. Participation in conferences, round tables, training sessions, etc. Business presentation
Tema 5. JlizoBi mogopoxi Ta Biapsmkenns. Business travels and business trips.
Tema 6. Bukiananns y cydacHomy cycniibetBi. Teaching in the modern society.
Tema 7. Bupimenns npo6aem ta koundaiktaux curyamiid. Solving problems and conflict situations
Tema 8. KopnopatuBHa kynbTypa. BepOanbha Ta HeBepOanbHa komyHikauis. Jpec-kox. Corporate
culture. Verbal and non-verbal communication. Dress code.
Tema 9. ITaker mokyMeHTallil JUIs JITOBHX MOOPOXKEH Ta Biapskenb. Package of business travel and
business trip documents.

Haxepena [1; 3; 4; 5; 8; 9; 10]

3micToBuii Moy b 3. HaykoBuii cTuJIb i iioro 3acodu y npogeciiinomy cnijikyBaHHi
(Scientific style and its means in professional communication)

Tema 1. HaykoBuii cTuieb i iioro 3acobu y npodeciitnomy crinkysansi. Scientific style and
its means in professional communication
Tema 2. IHmoMoBHMIT HayKOBHE TeKCT. JKaHpH iHIIOMOBHOT'O HayKOBOro Tekcty. Foreign language
scientific text. Genres of foreign language scientific text
Tema 3. CTpykTypHi eneMeHTH HaykoBoro tekcty.CTpykrypa a6saryy. Structural elements of the
scientific text. Paragraph structure.
Tema 4. Jlekcuko-rpamMaTH4YHI OCOOJIMBOCTI IHIIOMOBHOTO HaykKoBoro tekcry. Lexical-grammatical
features of foreign scientific text.
Tema 5. CruimictuuHi OCOOJMBOCTI iHIIOMOBHOTO HaykoBoro Tekcty. Stylistic features of foreign
scientific text.
Tema 6. OcoOamMBOCTI mNepekiaay YKpaiHOMOBHHX MaTepiamiB Mpo(eciifHOro crpsiMyBaHHS Ha
aHriiceky mMoBy. Features of translation of Ukrainian-language materials of professional orientation
into English.
Tema 7. OcobmuBOCTi mepekiagy aHIJIOMOBHHX MaTepialiB MpodeciiHOro ChpsMyBaHHS Ha
ykpaiHcbky MoBy. Features of the translation of English-language materials of professional orientation
into the Ukrainian language.

Haxepena [2; 4; 5; 9]

3micTroBuii Moayab 4. OcHOBH IHIIOMOBHOI0 HAYKOBO-NIpogdeciiiHOro TuCcKypcy
(Fundamentals of foreign-language scientific and professional discourse)
Tema 1. IIpaBuna opopmMieHHS HAYKOBOTO JOCTIJDKEHHs (Maricrepcbkoi poboTH) B €Bpomi Ta
VYkpaini. Rules for scientific research (master's work) in Europe and Ukraine.
Tema 2. HanincanHst aHOTAllii iHO36MHOO MOBOIO JI0 Marictepchkoi podotu. Writing an abstract in a
foreign language for master's work.
Tema 3. IIpaBuia oopmienns 6i0aiorpadii Ta nocunane Ha JpKepena iHdopmarii (B €Bpori Ta
VYkpaini). Tepminosnoriuauii riiocapiii 3a paxom. Rules for issuing a bibliography and references to
information sources (in Europe and Ukraine). Terminological glossary on specialty.
Tewma 4. HanrcanHs IHIIOMOBHUX HayKOBUX Ipallb, JOKYMEHTIB Ha 3100yTTs] HAYKOBUX IPAHTIB.
Writing foreign language scientific papers, documents for obtaining scientific grants.
Tema 5. OcobnuBoCTI pefaryBanHs HaykoBoro TekcTy. Features of editing scientific text.
Tema 6. OcobamBOCTI pearyBaHHs TEKCTiB npodeciiiHoro cripsiMmyBanHs. Features of text editing
professional orientation.
Tewma 7. InmomoBHMIT HaykoBo-TIpodeciiinuii tuckype. Foreign-language scientific-professional
discourse.

Haxepena [1; 3; 4; 5; 6; 7; 8; 9; 10]

6. KoHTpOJIb HABYAIBHHUX JOCATHEHb



6.1. Cucrema OLIIHIOBAHHS HABYAILHUX JOCITHEHD CTYJIEHTIB

Cemectp I Cemectp 11
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TSz g S g E | SE|gE | S8 c £ | S¢g
SS|ESS52EE | 52| E S| 52 EE | 52
S8 29 £35S | 25|23 |23 S o | 23
s = S5 S 5 S5
2 & & & &
=
BiaBigyBaHHS JCKITIN - - - - - - - -
BinBimyBaHHs ceMiHapCHKUX - - - - - - - - -
3aHATh
BinBimyBaHHS IPaKTHYHUX 1 9 9 9 9 7 7 7 7
3aHATh
Po6ora Ha ceMmiHapcbKOMy - - - - - - - - -
3aHATTI
Po6ora Ha npakTuuHOMY 10 9 90 9 90 7 70 7 70
3aHATTI
Jlaboparopna pobota (B TOMYy - - - - - - - - -
YUCITi JOITYCK, BUKOHAHHSI,
3aXHCT)
Bukonanus 3aBnanb st 5 1 5 1 5 2 10 2 10
CaMOCTIHHOT poOOTH
BuxonanHs MoynbHOI 25 1 25 1 25 1 25 1 25
poboTu
Pazom - 129 - 129 - 112 - 112
MakcuManbHa KiJIbKICTh 258 224
OaiiB
Po3paxyHok koeoimieHra: 3amik. 2,58 Icrur (406.) 3,73
6.2. 3aBnaHns Jiy1d caMOCTiHHOI poOOTH Ta KpuTepii Ti OIIHIOBAHHS.
CamocriitHa poO0Ta 0 KOXKHOTO MOAYJISI — II€ OKpeMa OJMHHUIIS, SKa CKIagaeThes 3 1 abo 2 3aBiaHb.
3aBaaHHs OIIHIOIOTHCA Yy S OaiB.
3aBaHHs [l cCaMOCTiHOT poOoTH Kinbkicts | KinbkicTh
TOJUH OairiB
CamocriiiHa po0oTa 10 3MiCTOBOIr0 MOAYJIsl
1. AurJiiicbka MoBa ik 3aci0 iHIIOMOBHOI0 MpogeciiiHOro CNVIKYBaHHS
(English as a means of foreign-language professional communication)
[TigroryBatu TUTAH-TIPOCIIEKT ~ OpraHi3ailii OCBITHROTO TIPOIECY B 2 5
MMOYATKOBIH IIKOJII
Camocriiina po0oTa 10 3MiCTOBOT0 MOAYJIst
2. KutTs npoxuT — He noJie nepeiitu (Life is no bed of roses)
[TinroTyBatu crieHapiii HaBYaIbHO-METOJWYHOTO TPEHIHTY JIJISl BUUTETIB 3 5
MOYaTKOBOI IIKOJIN




Camocriiina po6oTa /10 3MiCTOBOI0 MOLYJIsI

3. HaykoBuii cTuJib i iioro 3acodu y npodeciiinomy cnijikyBaHHi

(Scientific style and its means in professional communication)

3A1CHUTH NHCHMOBHUH TMEpEKJIaJl Ha aHIJIIHChKY MOBY YKpPaiHOMOBHOT'O 3
Matepiany npodeciiHOTO crpsiMyBaHHS (32 TEMOKO MariCTepchbKoi poOOTH);
YKJIACTH TEPMIHOJIOTIYHHUI TJI0capii 3a paxoM

3niHCHUTH THCHMOBHH TEpEeKia] Ha YKPaiHCbKy MOBY aHTJIOMOBHOTO 3

Matepiany npodeciiHOro CrpsiMyBaHHsS MOBY YKpaiHOMOBHOTO Marepiainy
npodeciiHOTO ChpsiMyBaHHSI (32 TEMOIO MAariCTepchKOoi poOOTH); YKIACTH

TEPMIHOJIOTIYHUHN TJI0capiid 3a haxom

Camocriiina po0oTa 10 3MiCTOBOIr0 MOYJIsl

4. OcHoBH iHIIOMOBHOT0 HaykoBo-npodeciitnoro auckypcey (Fundamentals of foreign-language

scientific and professional discourse)

VYxitactu aHrinoMoBHi 0i10i0orpadivHi MOCKIaHHS A0 MariCTepchbKoi poOOTH

w
(6]

[TigroryBatu TMJIAH-MIPOCHEKT CTATTI AHIJIIMCHKOIO MOBOIO BIATOBIAHO 10 4 )

CBOIX BJIACHMX HAYKOBHX IHTEPECIB Ta MOIIYKiB

Kpurepii oniHioBaHHs 3aBJaHb CAMOCTIHHOI po00TH, IKI OLIHIKTHCA B S 0ajiB

K-1b 6aJiB KpuTepii oniHioBaHH#A
0-1 JIOT1YHICThH Ta 3B'SI3HICTH (YCHOTO /MIUCHMOBOT0) BUCIOBIIIOBaHHS (LI{OHAMEHIIIE
10 peuenn, 50% i3 SKUX CKIAAHOMIIPSIHI / CKIQJAHOCYPSIHI pEUEHHS)
0-2 BUKOPHUCTaHHS 1oHalMeHIIe 10 HOBUX JIEKCUYHUX OJUHHIIB 110 TeMi Y 3MICTi (YCHOTO
/TIMCBMOBOTO) BHCIIOBJIFOBAaHHS
0-2 JIEKCUKO-TpaMaTHyHa Ta CTUJIICTHYHA TPAMOTHICTh 0OpMIIEHHS (YCHOTO / MUCHbMOBOTO)
BHCJIOBIIFOBaHHS

VYcporo — 5 Gaiis

6.3. Moy ibHH KOHTPOJIb 3HAHb CTYJIEHTIB 3/ ICHIOETHCS TMiCIs 3aBEPIICHHS BUBYCHHS HAaBYAJIHHOTO

MaTepiay KOKHOTO MOJyJis y ¢opMi TecTyBaHHS (200 ece). TecT CKiIamaeThes i3 TECTOBUX 3aBIaHb
PI3HOTO THITy 3 METOI0 3 METOI0 BH3HAYCHHS HABUAIBHHMX JIOCATHEHb CTYACHTIB. HamucanHs ece
BiI0Opakae 3HAHHS JIEKCMKO-TPAMaTHYHOTO MaTepialy 3MICTOBOTO MOJIYJIA Y MEXax 3asBICHOTO
poQeCciitHOTO AUCKYPCY.

KpuTepii oniHIOBaHHSI MOAYJIBHOTO KOHTPOJIIO (TECT)

K-11 0ajiB 3HaYeHHS OLIHKHU
23-25 BIIMIHHMI PIBEHb 3HaHb y MeXaxX 000B’3KOBOT0 MaTepialy 3 MOXIUBUMHU
HE3HAYHUMH HEJ0TIKaMH
20 - 22 BHCOKHH PIBEHb 3HAHb Y MekaX 000B’sI3KOBOT0 MaTepiaiy 0e3 rpyOoux moMuiIok
18-19 JOCTaTHi piBeHb 3HAHD 3 HE3HAUHOIO KITBKICTIO TOMHIIOK
16 - 17 MOCEPEIHIN PIBEHB 3HAHD 13 3HAYHOIO KUIbKICTIO HEIOJIKIB
12 -15 MiHIMaJIbHO MOKJIMBUHA JOMYCTUMHIA PiBEHb 3HAHb
0-12 HU3bKUI pIBEHb 3HaHb, HEOOX1/IHE JOOMPAIIOBAaHHS HaBYAJIbHOIO MaTepiainy

KpuTepii ouiHiOBaHHSI MOAYJILHOT0 KOHTPOJIIO (ece)




K-16 0aJiB

3HAYEeHHS OLIHKHU

21-25

Ece MOBHICTIO BiNOBiJIa€ CTPYKTYPHUM BHMOTaM HANHMCAaHHS POOIT TaKOro THITY.
3MicT ece MOBHUM, BUPI3HAETHCS JIOTIUHICTIO Ta MOCTIIOBHICTIO. Y poOOTi BiACYTHI
rpamatudHi Ta opdorpadiuni momuiaku. Ece HaCHUYEHO TEMAaTUYHUMHU JICKCHYHHUM
OJIMHUISIMU BU3HaYeHOTO nipodeciitHoro auckypcey (Minimym 10).
Obo06'azkoeum € Oompumanna  TPUHLIUIIB  aAKaIEMIYHOI  J0OPOYECHOCTI
KwuiBcbkoro cromuyHoro yHiBepcutery iMeHi bopuca I'piHuenka.

*V paszi eusenienns 03HaK akademiunol HedobpouecHocmi 6i0N0BIOL He 3apaxo8yiombCs
ma oyinoromscs y 0 banis

16-20

Ece moBHICTIO BiNOBiJIa€ CTPYKTYPHUM BHMOTaM HANHMCAaHHS POOIT TaKOro THITY.
3MicT ece MOBHUH, BUPI3HIETHCS JIOTTYHICTIO Ta MOCIIIOBHICTIO. Y po0OOTI HasBHI
HECYTT€BI TpamMaTtuy4Hi Ta opdorpadidyHi MOMUIKH, SKI HE 3aBaKAIOTh PO3YyMIHHIO
3MicTy poboTn. Ece HacH4eHO TeMaTUYHUMU JIEKCUYHUM OJUHUISIMA BU3HAYEHOTO
npodeciiftHoro muckypcey (Minimym 10).

Obos'a3koeum € Oompumanna  TPUHLUIIB  aKaJAEMIYHOT  JOOPOYECHOCTI
KwuiBcbkoro cromuyHoro yHiBepcutery iMeHi bopuca I'piHueHka.

*V pasi eusenenHs 03HaAK akademiuHoi HedoOpouecHoCmi GION0BIOL He 3aPax08yIOMbC sl
ma oyintoromsca y () banie

11-15

Ece BianoBifae cTpyKTypHHUM BUMOI'aM HaIlMCaHHS poOOIT Takoro TUITy. 3MICT ece
HETIOBHHMA, aJie JIOTTYHHMI. Y poOOTI HasBHI TpaMaTuyHi Ta opdorpadidHi MOMUIKH,
AKI HE 3aBaXKalOThb PO3YMIHHIO 3MICTy poOoTu. Ece HacuyeHo TeMaTHuYHUMHU
JIEKCUYHUM OJMHUIIMHI BU3HAYEHOTO npodeciiiHoro auckypcey (minimym 10)
Obos'a3koeum € OompumanHs  TPHUHIUIIB  aKaJAEMIYHOT  JOOPOYECHOCTI
KwuiBcbkoro cromuyHoro yHiBepcurery iMeHi bopuca I'piHueHka.

*V pasi eusenenHs 03HaAK akademiuHoi HedoOpouecHoCmi GION0BIOL He 3aPax08yIOMbCsL
ma oyintoromsca y () banie

6-10

Ece He BiANOBiAa€ CTPYKTYpPHUM BUMOI'aM HalMCaHHs poOiT TaKOTo TUITY. 3MICT ece
HEMOBHUM Ta BUPI3HAETHCS MEBHOI HEMOCIIJOBHICTIO. Y POOOTI HasBHI CYTTEBI
rpamMatuyHi Ta opdorpadiuHi MOMMIKH, SKI YCKJIAIHIOIOTh PO3YMIHHS 3MICTY
pob6otu. Ece He MICTUTh MIHIMyMYy JIEKCHYHMX OJMHMIb BHU3HAYEHOTO
npodeciitHoro quckypcey (MiHimym 10).

Obo6'azkoeum € Oompumanna  TPUHLMIIB  aKaJeMIYyHOi  J0OPOYECHOCTI
KuiBcekoro cronnuHoro yHiBepcurery iMmeHi bopuca I'piHueHka.

*V pasi eusenenns 03Hax akademiunoi He0obpouecHocmi i0N0GIOI He 3apaxo8yIomvCs
ma oyinwowmoecs y 0 6anis

1-5

Ece He BianoBiae CTpyKTYpHUM BUMOTaM HalMCaHHS POOIT TaKOro TUITY. 3MICT ece
BUPI3HAETbCA (HParMEHTApHICTIO Ta IUTyTaHUHOK. Y poOOTI MPHUCYTHI CYTTEBI
rpamatuyHi Ta opdorpadiuHi MOMMIIKH, SKI YCKJIAIHIOIOTh PO3YMIHHS 3MICTY
pobotu. Ece He MiCTUTh MIHIMYM JIEKCUYHUX OJUHHIIb 110 TeMi (MiHiMyM 10).
Obo6'azkoeum € Oompumanna TPUHLUIIB  aKaJeMidHOI  J0OPOYECHOCTI
KuiBcekoro cronnuHoro yHiBepcurery iMmeH1 bopuca I'piHueHka.

*V pasi euseienHs 03HAK AKA0eMiuHol Hed0OPOUeCHOCMI 6i0N06I0L He 3apax08yomvCs
ma oyinrowomocs y 0 6anis

McbpMoBa poOoTa He MpeicTaBjIeHa / BUSBIIEHA aKaJieMiuHa HEI00pOUECHICTh




6.4 ®opmu NpoBeaeHHSI CEMECTPOBOr0 KOHTPOJIIO Ta KPUTePii OliHIOBAHHSI.

CemecTtpoBuii  KOHTpOJb auciuiuniai  «lIpodeciliHe CHiJIKyBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIOY
3nilcHIOETBCs y hopmi 3amiky (lif cemectp) Ta icnuty (2if cemectp), popma MPOBEIACHHS SIKOTO —
TECTYBaHHS.

Orinka 3a 3ajJiK — I[e cyMapHa KiTbKiCTh TOTOYHHUX OaiiB 3a yCi BUJAM HABYAIBHOI MisUTBHOCTI
(BUKOHAHMX MPAKTUYHUX Ta CEMIHAPCHKUX POOIT, MOIYIHHUX KOHTPOJBHUX POOIT) AMCIUILTIHM 3a
lii Ta 2if MomyJIi.

OriHka 3a eK3aMEH — BU3HAYAETHCS PE3yJITATOM TECTOBOI (€JIEKTPOHHOT) POPMH MPOBEICHHS
€K3aMeHY 1 € CyMapHOIO KiIJIBKICTh OalliB 32 KOXKHY NMpPaBHJIbHY BIANOBIAs (MaKCUMalbHa KUIBKICTh
OaniB 3a icnut — 40), sKa J0JAE€THCA 10 3arajabHOI KUIBKOCTI OajiiB 3a 3micToBi moaym 3-4 i
BU3HAYa€ 3arajpHUM Oanm y Mexax 3a3HaueHoro Oyioky HaByanbHOI mucuminiiau «lIpodeciiine
CHUIKYBaHHS 1HO3€MHOIO MOBOIOY.

OniHroBaHHS pIBHIB ONAHyBaHHS 3MICTy JWCHMIUIIHM CTYJCHTaMH, 3a pe3yJbTaTaMH
BUKOHAHHS €K3aMEHAIIIMHUX TECTOBUX 3aBJIaHb, TIOJJAHO Y TaOJIHIII:

[TincymkoBa Kpurepii orintoBaHHs
KiJIBbKICTH OalliB
(max — 40)
36-40 KUIBKICTB MTPaBUJILHO BUKOHAHUX TECTOBHUX 3aBJaHb CTAHOBUTH HE MCHIIIS

89% Bij 3araiabHOI KIIBKOCTI BiAIIOBIIEH

28 -35 KUTBKICTh MTPaBWJIBHO BUKOHAHUX TECTOBUX 3aBJaHb CTaHOBUTE 70 - 88% Bix
3arajibHOT KIJIBKOCTI BiAIOBIAEH

24 — 27 KUTBKICTh MTPaBWJIPHO BUKOHAHUX TECTOBHX 3aBJlaHb CTAHOBUTH 60 - 68 % Bix
3arajbHOI KIJIbKOCTI BIIIIOBIIEH

20-23 KUIBKICTb MTPaBUJILHO BUKOHAHUX TECTOBUX 3aBllaHb CTaHOBUTH 50 — 59% Bix
3arajbHOI KIJIbKOCTI BiAIOBIIEH.

1-19 KUIBKICTh MTPaBUJIbHO BUKOHAHUX TECTOBUX 3aBJaHb CTAHOBUTH MEHIIIE

50 % Bij 3araJIbHOI KUIBKOCTI BiAIMOBIIEH

BinnoBigHicts ominku 3a 100-0anbHOIO KO 3 PEUTHHTOBOI Ta ii 3HAYEHHSM IOJAHO Y
PO3TOPHYTIH IIKaJll OLIIHFOBAaHHS HaBYAJIbHUX JIOCSTHEHb CTYJEHTIB 1.0.6.

6.5. OpieHTOBHUY NEPETiK NUTaHb JIJIl CEMECTPOBOIO KOHTPOJIIO.

1. Amrmiiicbka — 3aci® mpodeciitnoro cminkyBanus (English as a means of professional
communication)

2. Ipodeciiine cmijkyBaHHS y CTpYKTypi aisttbHOCTI nenarora (Professional communication in
the structure of the teacher’s activities)

3. Ipodeciitna chepa sk iHTerpamis odiniiHO-AIIOBOrO, HAYKOBOTO 1 PO3MOBHOIO CTHJIIB
(Professional area as integration of official business, scientific and colloquial styles)

4. Ctumi cninkyBanHs 3 nutrHOIO (Styles of adult communication with a child)

5. Hoga ykpainceka mkona (New Ukrainian school)

6. Cnenudika podbotn mMeHemkepa cucteM sikocti B ocBiTi (Specificity of work of the quality
system manager in education)

7. Opranizanis OCBITHBOTO Ipoliecy B modaTkoBiid mkoii (Organization of educational process
at a primary school)

8. TexHozorii I1HTEPaKTUBHOTO HAaBYaHHS AaHIJIIMCbKOI MOBM YYHIB TIOYAaTKOBOi INIKOJH
(Interactive English language teaching technology for elementary school students)

9. Ilenaroriuna ocita: cyuacuuii eramn (Pedagogical education: the modern stage)




10. Buma Ta momanbina ocBiTa B YKpaiHi Ta mpoBigHux Kpainax ceiry (Higher and further
education in Ukraine and the leading countries of the world)

11. Eruxer ginoBoro crnikyBaHHs 1o tenedony (Telephone etiquette)

12. OronomeHHs mMpo HaM: MPUYWHH IS BUKOPHCTAaHHA iX y momryky pob6otu (Want ads:
reasons for using them in a job search)

13. OcHoBHi npaBuna ckiagans orojomeHs (The main rules of writing ads)

14. TIpodeciiiHe crmiaKyBaHHS y CTPYKTYpi misibHOCTI nemarora. Professional communication in
the structure of the teacher's activities.

15. Pe3tome B sIKOCTI TUCBMOBOI mpe3eHTallii iroanan (A resume as a kind of a person’s written
presentation)

16. CniBbecina 3 poboTogaBIEeM: JECATh MPOCTUX MpaBmwiI ycmixy (An interview: ten simple
guidelines to make it successful)

17. CtpykTtypa 6i3Hec-ycTaHOBH Ta nepcoHan (Business institution structure and the staft)

18. Ipodeciitna cdepa sk iHTErpamiss oQIiliHHO-AIIOBOrO, HAYKOBOTO 1 PO3MOBHOIO CTHIIIB
Professional area as integration of official business, scientific and colloquial styles

19. Cniocobu 3a0x04eHHsI €TUYHOI MoBeniHKM Ha pobouomy Micii (Ways to encourage ethical
behaviour in the workplace)

20. Bumu ninosux muctiB (The types of business letters)

21. JlinoBi 3ycTpivi — cepiie i po3ym Oyap-sikoi opranizarii (Business meetings — the heart and
mind of any organization)

22. ITponosunis. Buau nponosutiiii (An offer. Kinds of offers)

23. KopriopatusHa kynbTypa. Dress code.

24. CruictiyHi 0COOJNMBOCTI IHIIOMOBHOrO HaykoBoro tekcry. Stylistic features of foreign
scientific text.

25. Enextponna nomra sk 3aci6 komyHikaitii (The electronic mail as a way of communication)

26. Hanrcanus aHoTallii iHO3eMHOI0 MOBOIO 710 MaricTepcbkoi poooTu. Writing an abstract in a
foreign language for master's work.

27.bi3Hec KOHTPAKT: 3aranbHi MOHATTS (A business contract: general notions)

28.3omoti mpaBwia ycmimHoi aioBoi mpesedtaitii (The gold rules of successful business
presentation)

29. Heetnuna noseninka Ha po6odyomy wmicti (Unethical behaviour in the workplace)

30. Pi3ni Tumm ginoBux gokymentiB (Different types of business documents)

31. [Ipec-xox st iHTepB’r0 Ta Ha podouomy Micui (Dress codes for interviews and the
workplace)

32. BepbanbHa Ta HeBepOanbHa komyHikarist (Verbal and non-verbal communication)

33. Henmcani npasmiia Ha po6odomy Micti (The unwritten rules of the workplace)

6.6. Illkasa BiAMOBIIHOCTI OIIIHOK

Po3r0pHyTa IKAJIa OHiHIOBAHHS HABYAJIbLHUX HOCATHCHDb CTyI[eHTiB

Ouninka 3a PeliTuHIrOBa

€T00AJILHOI0 OlliHKa Kpwurepii
HIKAJIOI0
90 - 100 A PesynmbraTn, mnpenctaBieHi B cymMapHUX Oamax 3a BMiHHSA

CHUIKYBaTHCS ~ BIAMOBITHO JI0  BU3HAYEHOIO  IHIIOMOBHOTO
npodeciiHOTO  JUCKYpCY,  3aCBIAUYIOTh  2IUOOKI  3HAHHS
HABYAILHOTO MaTepiany; BMIHHS 3HAXOJIUTH CHOCOOHW st
3MIMCHEHHS aHali3y B3a€EMO3B'S3KIB SBUI Ta TMOHATH, SKi
BHUBYAIOTHCS; BMIHHS 3aCTOCOBYBAaTH 3acOo0M 1HO3EMHOI MOBH
npoQeCiiHOTO CIUIKYBaHHS TiJ] 9ac PO3B'SI3aHHS KOMYHIKAaTHBHOI
cUTyallii; BMIHHS JIOTIYHO 1 TOCHiAOBHO (YCHO/MUCHMOBO)




pO3B’sI3yBaTH KOMYHIKATHBHI 3aBIAHHSL.

Pesynbrat, mpencraBieHi B cyMapHuX Oajgax 3a BMIHHA
CHUIKYBaTHCS  BIANOBIJHO /O  BH3HAUEHOTO  IHIIOMOBHOTO
npodeciiHOro  AUCKYPCY, 3aCBIAUYIOTH  QOCMAMHI  3HAHHS
HaBYAJIBHOTO MaTrepialdy; BMIHHS y TMOBHIH Mipi 3aCTOCOBYBaTH
TEOPETHYHI 3HAHHS JUIA 3MIMCHEHHS aHali3y B3a€EMO3B'S3KIB SBHII
Ta TOHATh, SIKI BUBYAKOTHCS; BMIHHS 3aCTOCOBYBAaTH 3aco0u
1HO3eMHOi MOBH MPO(ECIMHOrO CIUJIKYBaHHS IIiJ] 9ac PO3B'sI3aHHS
KOMYHIKaTUBHOI ~ CHUTYyallil; BMIHHS JIOTIY4HO 1 TOCJIZIOBHO
(YCHO/TUCBMOBO) ~ pO3B’sA3yBaTH  KOMYHIKAQTHBHI  3aBJIaHHS
(TOYCKarTHCSl HETOYHOCTI).

Pesynbrat, mpencraBiieHi B CcyMapHuUX Oajgax 3a BMIHHA
CHUIKYBaTHCS  BIANOBIJHO /O  BHU3HAUYEHOTO  IHIIOMOBHOTO
npodeCiiHOTO  TUCKYPCY, JEMOHCTPYIOTb OOCMAMHI  3HAHHS
HaBYAJIBHOTO MaTepially; BMIHHS 3aCTOCOBYBAaTH TEOPETHUYHI
3HaAHHS, JOCTATHI JUIsl 3A1MCHEHHS aHaJIi3y B3a€EMO3B'SA3KIB SBHUII Ta
MOHSATH, SIKi BUBYAIOTHCS; BMIHHS 3aCTOCOBYBATH 3aC00M 1HO3EMHOL
MOBHM TiJi Yac pO3B'I3aHHA KOMYHIKaTUBHOI CHUTYyallii; BMIHHS
JOriYHO 1 TOCHiIOBHO  (YCHO/MHCBMOBO)  PO3B’s3yBaTH
KOMYHIKaTHBHI 3aBAaHHs (JIONYCKAIThCS HECYTTEB] TOMHMIIKH).

PesynbraT, mnpencraBieHi B cymMapHMX Oamax 3a BMiHHSA
CHUIKYBaTHCSl  BIAMOBIAHO JI0  BU3HAYEHOIO  IHIIOMOBHOTO
npoeciiHOTO  JUCKYPCY, JEMOHCTPYIOTb  CepeOHi  3HAHHSA
HABYAJIBHOTO MaTepialy; BMIHHA YacTKOBO  3aCTOCOBYBATH
TEOPETUYHI 3HAHHS IS 3IMCHCHHS aHAi3y B3a€MO3B'S3KIB SIBHII
Ta TMOHATH, SIKI BUBYAIOTHCS; BMIHHS 3aCTOCOBYBAaTH OKpeMi 3aco0u
1HO3eMHOT MOBHU TiJ 4ac poO3B'i3aHHS KOMYHIKaTHBHOI CHTYyaIlii;
HAsBHICTh YAaCTKOBOI CYroOJIOCHOCTI (YCHO/TTMCEMOBO) Y PO3B’sI3aHHI
KOMYHIKaTUBHUX 3aBJaHb.

Pesynbrat, mnpenctaBieHi B cymMapHUX Oamax 3a BMIHHSA
CHUIKYBaTHCSl  BIAMOBIAHO  JI0  BU3HAYEHOIO  IHIIOMOBHOTO
npodecifiHOro JMCKYpCY, [JE€MOHCTPYIOTb MIHIMANbHI  3HAHHA
HAaBYAJIbHOTO; BMIHHS 3aCTOCOBYBAaTHM MIHIMaJIbHI TEOPETUYHI
3HaHHS JUIS 3JIHCHEHHS aHajli3y B3a€MO3B'S3KIB SBMII Ta TOHSATH,
SK1 BUBUYAIOTHCS; BMIHHS 3aCTOCOBYBaTH OKpeMi 3acoOu 1HO3EMHOT
MOBHM IiJ] 4aC PO3B'A3aHHS KOMYHIKAaTUBHOI CHUTYyallil; HasBHICTb
HECYT'0JIOCHOCTI Y PO3B’si3aHHI KOMYHIKaTUBHHX 3aBJIaHb.

82 -89
75-81
6974
60 — 68
1-59

FX

PesynbraT, mnpexnctaBieHi B cyMmMapHUX Oanax 3a BMIHHA
CHUIKYBaTHCSl  BIAMOBIAHO  JI0  BU3HAYEHOIO  IHIIOMOBHOTO
npodecifiHOro JTUCKYpCY, 3acBIIUYIOTb HU3bKULL Pi6EHb 3HAHbL
HAaBYAJIbHOTO MaTepianly; HEBMIHHS 3aCTOCOBYBAaTH TEOPETHUHI
3HaHHS JUIS 3JIHCHEHHS aHali3y B3a€MO3B'SI3KIB SBUII Ta TOHSATH,
AK1 BUBYAIOTHCS; HEBMIHHS 3aCTOCOBYBATH 3aCO0M 1HO3EMHOI MOBHU
i1 yac po3B's3aHHA KOMYHIKaTHBHOI CHTYallii.
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., CEMECTPOBUI KOHTPOJIb

Cemectp I

Pa3zom: 60 roa, mpaktiyHi 3aHATTS — 36 1O/, caMocTiiHa podoTa — 5 To11., MO, KOHTPOJb — 4 TO/T
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